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PRÓLOGO – VOLUME I

La redacción de un prólogo nunca es una tarea fácil, más aún cuando se trata 

de la presentación de un libro de temática interdisciplinar y transdiciplinar en el campo 

de las ciencias sociales aplicadas. Es interdisciplinar porque los trabajos que aquí se 

presentan utilizan un amplio abanico de técnicas de investigación para investigar su 

objeto de estudio especializado. Así es común encontrar trabajos que por la técnica 

empleada podríamos pensar son propios de la Antropología y la Sociología. Sin embargo, 

por el objeto de estudio tratado nos ha parecido más pertinente situarlo en el campo 

de la Comunicación. Por tanto, hemos dado relevancia al objeto de estudio frente a la 

metodología investigadora para determinar el campo temático de cada trabajo. 

También consideramos que Ciências Socialmente Aplicáveis: Integrando 

Saberes e Abrindo Caminhos es un libro transdisciplinar porque los resultados de las 

investigaciones son aplicables a muy distintos campos del conocimiento; es decir, una 

investigación sobre alfabetización mediática puede muy bien ser aplicada tanto al campo 

de la Educación como a los campos de la Comunicación y la Sociología.

Sin embargo, previa labor de preparación de este prólogo hemos llevado a cabo 

una labor de análisis de contenido temático de cada uno de los trabajos aquí presentados. 

Su resultado ha sido un índice desarrollado por un metódico trabajo de selección de 

los descriptores más acordes a la temática y objeto de estudio de cada capítulo. Para 

la selección de los descriptores hemos seguido una herramienta, consensuada por la 

comunidad internacional, como es el Tesauro de la UNESCO; pues en él, se presenta 

de forma homogénea y normalizada la manera de designar cada uno de los campos 

del conocimiento. Y si bien debemos considerar toda herramienta de descripción 

como condicionada por el contexto ideológico, plasmado por sus sesgos y matices 

socioculturales, de la institución que lo edita pero que aporta un instrumento de navegación 

por las distintas materias que conforman el mapa de conocimiento de nuestro libro.

Es pues con ello que hemos procurado, de forma estructurada y sistemática, 

facultar al lector para introducirse en los heterogéneos contenidos del libro de una 

manera progresiva, armónica y lógica.

En este Volumen I se incluyen los trabajos relativos a los campos de Antropología-

Sociología, Educación-Alfabetización Digital y Comunicación-Divulgación-Social Media. 

El criterio seguido ha sido agrupar las materias que en el campo de las Ciencias tienen 

como foco principal no el desarrollo de actividades económicas, sino el estudio de las 

actividades sociales.



En el campo de la Antropología-Sociología hemos incluido diez trabajos de 

investigación que tratan desde aspectos concretos del individuo y por tanto pertenecen 

al campo de la Antropología hasta aquellos ligados con el análisis de las sociedades y que 

por tanto entendemos estarían más ligados con la Sociología.

En el campo de la Educación-Alfabetización Digital hemos incluido catorce 

trabajos agrupados bajo el criterio de análisis y propuestas de mejora del proceso 

educativo y alfabetizador.

Cierran este volumen seis trabajos propios del campo de la Comunicación-

Divulgación y Medios Sociales. En este campo el criterio de agrupación seguido ha 

sido recoger propuestas y reflexiones cuyo eje central es el proceso de transmisión, 

comunicación y divulgación de mensajes entre la comunidad ciudadana. Por tanto, son 

trabajos cuyo objeto de estudio primordial es el mensaje informativo.

Esperamos que el presente volumen de Ciências Socialmente Aplicáveis: 

Integrando Saberes e Abrindo Caminhos les resulten de interés pues busca 

proporcionar una foto fija del estado de la investigación a través de un grupo heterogéneo 

de trabajos aplicados y previamente evaluados sobre distintos temas comprendidos en 

este campo. Con ello procuramos al mismo tiempo sugerir futuras líneas de investigación 

a desarrollar a partir de los textos aquí publicados para todas aquellas personas ligadas 

a la actividad académica.

David García Martul 

Universidad Rey Juan Carlos
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RESUMEN: En este proyecto, que es un 
producto terminal de la Especialidad en 
Traducción e Interpretación de la Facultad 
de Idiomas-Mexicali (ETI), se puede apreciar 
a la tecnología aplicada a la traducción 
como una herramienta que puede apoyar de 
manera filantrópica a las organizaciones no 
gubernamentales (ONGs). Su aplicación está 
ayudando a la mejoría de ciertas comunidades 
que precisan de la difusión de su trabajo y la 
recaudación de fondos para subsistir. Este 
caso práctico consiste en la traducción de una 
página-web para una asociación civil que se 

hace cargo de las personas con enfermedades 
mentales, y que les brinda no sólo atención 
especializada sino integral. Para llevar a 
cabo el proyecto se utilizaron programas de 
asistencia a la traducción como Wordfast Pro 
3, que gestionan memorias de traducción y 
respetan el formato del texto original. Este 
tipo de vinculación con la sociedad civil sólo 
es posible cuando, desde la disciplina de la 
traducción se les tiende una mano a estos 
grupos para su desenvolvimiento, y fue 
gracias a las competencias adquiridas en la 
ETI y al uso de la tecnología, que esta labor 
altruista en el Refugio de Amor para Enfermos 
Mentales, A.C., tendrá difusión internacional y 
podrá ayudar a más personas, que están entre 
los más desfavorecidos en situación de calle.
PALABRAS CLAVES: Enfermedades 
mentales. TAC. Página-web. ONG. 
Competencia tecnológica.

LINKAGE WITH THE MOST DISADVANTAGED 

SECTORS BY MEANS OF COMPUTER-

ASSISTED TRANSLATION

ABSTRACT: In this project, which is a final 
product of the Translation and Interpretation 
Specialty of the School of Languages-
Mexicali (ETI), technology applied to 
translation can be seen as a tool that can 
support non-governmental organizations 
(NGOs) in a philanthropic way. Its application 
is helping to improve certain communities 
that need to disseminate their work and raise 
funds to survive. This case study consists of 
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the translation of a website for a civil association that takes care of people with mental 
illnesses and provides them not only with specialized but also comprehensive care. To 
carry out the project, translation assistance programs such as Wordfast Pro 3 were 
used, which manages translation memories and respects the format of the original text. 
This type of link with civil society is only possible when a hand is extended to these 
groups for their development from the discipline of Translation. Besides, it was thanks 
to the skills acquired at the STI and the use of technology, that this altruistic work of 
Refugio de Amor para Enfermos Mentales, A.C. was possible. As a result, this NGO will 
have international diffusion and will be able to help more ill and homeless people, who 
are among the most disadvantaged.
KEY WORDS: Mental illness. CAT. Web-page. NGO. Technological competence.

1 INTRODUCCIÓN

El propósito de este trabajo es colaborar al bienestar social desde la disciplina 

de la traducción; al mismo tiempo, desde la academia. El objetivo de esta investigación 

es realizar la traducción del español al inglés de la página web de “Refugio de Amor 

para Enfermos Mentales, A.C.”, que atiende a personas con enfermedades mentales y/o 

discapacidades físicas, en condición de abandono y calle. En este contexto, buscamos 

coadyuvar en la comprensión a profundidad de la situación y problemática que sufre esta 

población en específico desde la óptica de la traducción como acción social.

De acuerdo con Orellana la traducción es:

Un ejercicio intelectual que tiene por objeto verter ideas de una lengua a otra 
en un idioma preciso, correcto y apropiado … se ha practicado en todo tiempo 
y lugar; convirtiéndose en una profesión de cierta categoría y prestigio en un 
mundo donde el diálogo nacional e internacional es cada vez más frecuente y 
necesario (Orellana, 1990, p. 11). 

Para Barrena (2011) la traducción no es una tarea que se pueda realizar de una 

manera autómata, pues se debe hacer uso de reglas gramaticales y de códigos lingüísticos, 

también es una tarea que se realiza en parte con la capacidad de encontrar las expresiones 

que sean las adecuadas al significado que queramos traducir con creatividad y belleza. 

Según Hurtado (2001), la historia de la traducción se puede recapitular en varias 

etapas: la primera toma lugar en la antigüedad, donde las primeras traducciones se 

hicieron del griego al latín (Cicerón, Livio, Terencio, etc.). Después vino la Edad Media 

donde se recuperan los textos antiguos, por ejemplo, los Evangelios. 

A lo largo de la historia los traductores e intérpretes han sido claves para la 

comunicación y los encontramos en los momentos históricos álgidos como en la conquista 

de México-Tenochtitlan (La Malinche), la religión (El budismo que migró de la India a China 

o San Jerónimo con su Vulgata). Cabe destacar, la Escuela de Toledo donde se realizaban 

las traducciones del árabe al latín y luego al español, que contribuyó al desarrollo científico 
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y tecnológico para el renacimiento europeo. Ya en el Siglo XX, tras las guerras mundiales, se 

da el nacimiento de la interpretación simultánea tras el Proceso de Nüremberg. Por lo que 

la evidencia apunta a que en cada etapa la traducción ha repercutido en cambios sociales.

1.1 OBJETIVO DEL ESTUDIO

El producto tangible de este proceso de investigación será la traducción del 

español al inglés del sitio web de la Asociación Civil Refugio de Amor para Enfermos 

Mentales de Mexicali, Baja California, con el fin de que los usuarios de habla inglesa del 

sitio en línea, tengan acceso, comprendan el contenido y apoyen a esta Organización no 

Gubernamental sin fines de lucro. Es importante resaltar que el traductor es un agente 

de cambio que vive en sociedad, el cual Kiraly (1995) lo caracteriza con un autoconcepto 

de sí mismo, con su visión, competente y con una imagen de su papel en la sociedad, 

así como consciente de su responsabilidad a nivel interpersonal con los demás agentes 

involucrados en el contexto de la traducción. De ahí la importancia del traductor como 

¨un sujeto construido y que construye en la sociedad, y así ver la traducción como una 

práctica social¨ (Way, 2003, p. 28).

Entre los objetivos específicos del trabajo, se analizó la página web y se 

clasificaron los contenidos viables para traducirse, al igual que los menús. De igual modo 

se subtitularon los videos en la página de la ONG, Refugio de Amor para Enfermos 

Mentales, cuya función como Asociación Civil es dar alimento y hospedaje a varones 

con discapacidad mental. Entre las limitaciones que enfrenta la asociación, están las 

económicas, que les impiden satisfacer todas las necesidades de sus internos: tales 

como cuidado, medicamentos, alimento, vestido, calzado, terapias, recreación, entre 

otras. Esta problemática resulta interesante abordarla a partir de la traducción, que, como 

disciplina, tiene la posibilidad de acercar a la sociedad norteamericana de habla inglesa 

a un problema fronterizo, por medio de la mediación en los procesos de comunicación 

y la aproximación de los diversos públicos altruistas en auxilio de un grupo vulnerable 

específico que se encuentra desfavorecido, ignorado y poco visible para los habitantes 

de la frontera Mexicali-Valle Imperial (México-E.U.).

El Gobierno Federal en su publicación La Salud Mental en México define la salud 

mental de la siguiente manera: 

Es un fenómeno complejo donde participan diferentes factores, ambientales, 
biológicos y psicológicos, e incluye padecimientos como la depresión, la 
ansiedad, la epilepsia, las demencias, la esquizofrenia, y los trastornos del 
desarrollo en la infancia, entre otros, algunos de los cuales se han agravado en 
los últimos tiempos (La Salud Mental en México, 2005). 



Capítulo 21 263Ciências Socialmente Aplicáveis: Integrando Saberes e Abrindo Caminhos Vol I

Esto quiere decir que para poder atender a la población que sufre alguna enfermedad 

mental se necesitan acciones del Sector Salud y de la sociedad en general, y también de 

la intervención de profesionistas que se preocupen por este sector para que desde su 

disciplina puedan ayudar a esta población, ya que de acuerdo con el Instituto Nacional 

de Estadística Geografía e Informática (INEGI, 2010) las personas que tenían alguna 

incapacidad o enfermedad mental representaban eran el 5.1 % de la población. Mientras 

tanto, en 2020 la depresión se ha convertido la segunda causa de discapacidad en México. 

Por su parte la Organización Mundial de la Salud (OMS) declara que:

La salud mental se define como un estado completo de bienestar físico, mental 
y social, y no solamente la ausencia de afecciones o enfermedades. Y es uno de 
los derechos fundamentales de todo ser humano sin distinción de raza, religión, 
ideología política o condición económica o social (OMS, 2004, p. 4). 

La misma OMS en 2011 (p. 1) estableció que los trastornos mentales no tratados 

cobran un alto precio, ya que representan el 13% del total de la carga de morbilidad 

mundial. La depresión unipolar es la tercera entre las principales causas de morbilidad, 

representando el 4,3% de la carga mundial. Las estimaciones correspondientes a los países 

de ingresos bajos y de ingresos medios se sitúan en el 3,2% y el 5,1% respectivamente. 

De acuerdo con el Observatorio Estatal de Baja California de los Padecimientos 

Psiquiátricos (2013, p. 3), la atención para los enfermos mentales es deficiente, a pesar 

de los avances científicos que existen, persiste la segregación y el estigma social hacia 

quienes padecen estas enfermedades. Y a pesar de que algunas instancias de gobierno 

intentan apoyar a este sector de la población, los servicios de salud pública no cuentan 

con los recursos suficientes para atender a la población de enfermos mentales y sus 

discapacidades. La institución considera que existe falta de inversión e infraestructura 

para mejorar la calidad de vida de quienes padecen estas enfermedades. Por otro lado, si 

se agrega el factor pobreza de la población, la problemática se vuelve aún más complicada.

Por motivos como los antes mencionados, surgen organizaciones civiles que 

apoyan a la población de enfermos mentales, como es el caso de la Asociación Civil 

Refugio de Amor, que atiende a los enfermos mentales que deambulan por la calle, o 

cuyos familiares ya no pueden atenderles en el sector de Mexicali y su Valle. 

1.2 COMPETENCIA TRADUCTORA 

En relación a las destrezas traductoras, Lowe dice que deben formar parte del 

perfil del traductor para aplicarlas a su trabajo: 

1).- Primeramente una comprensión lectora de la lengua de partida; 2).- Debe de 
tener la capacidad de redacción en la lengua de llegada; 3).- Al igual que debe 
comprender el estilo de la lengua de partida; 4).- Debe dominar el estilo de la 
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lengua de llegada; 5).- Comprender los aspectos sociolingüísticos y culturales 
de la lengua de partida; 6).- Tener dominio de aspecto sociolingüístico y cultural 
en la lengua de llegada; 7).- Finalmente el traductor debe hacer una traducción 
clara y confiable (Lowe, 1987, pp. 53-59).

La última etapa del proceso traductor de Lowe, la describe Gaddis (1981) como la 

Etapa 41, o reformulación del texto, cuando tiene lugar lo que comúnmente se considera 

traducir, donde toda nuestra verbalización debe hacerse ahora en la lengua de destino. 

Por su parte, Galán-Mañas (2017), menciona que hay otras habilidades que ayudan a la 

tarea del traductor, y forman parte de la utilización de recursos en los siguientes aspectos: 

la creatividad, la memoria del traductor, el razonamiento lógico, y sus reflejos. Por medio 

de éstos el traductor soluciona las dificultades logrando una traducción superior. 

De acuerdo con el grupo PACTE (2003) y su modelo holístico, existen competencias 

y subcompetencias del traductor. La teoría detrás del modelo es la siguiente: Existe una 

competencia traductora (CT) la cual tiene relación con las destrezas y actitudes necesarias 

para traducir; en segundo lugar, la competencia traductora y la competencia bilingüe deben 

ser distinguidas: la competencia traductora es operativa y es un conocimiento experto; la 

competencia traductora se constituye de seis subcompetencias, y éstas están jerarquizadas. 

Las subcompetencias del modelo holístico de PACTE (2003, pp. 7-8) son: “a language 

sub-competence in two languages; an extra-linguistic sub- competence; an instrumental/

professional sub-competence; a psycho- physiological sub-competence; a transfer sub-

competence; and a strategic sub-cornpetence”; en la competencia instrumental-profesional, 

se encuentran los conocimientos sobre tecnología aplicada a la traducción.

Por otra parte, de acuerdo con Nord (2009), un encargo de traducción tiene que 

ver con la interpretación del traductor con base en el texto original para producir una 

traducción efectiva. En la traducción, emisor y receptor pertenecen a entidades culturales 

diferentes y hablan idiomas distintos. También las formas del comportamiento no verbal 

pertenecen a un código cultural. De modo que los emisores y receptores necesitan ayuda 

de alguien que esté familiarizado con ambas culturas (y lenguas), y que esté dispuesto a 

tomar el papel de intermediario o mediador entre ambos, es decir de traductor o intérprete.

1.3 TECNOLOGÍAS Y TRADUCCIÓN

Las tecnologías forman parte de la estación de traductor desde 1980, y hoy, en 

la Era de la Información y la tecnología, nos proporcionan herramientas importantes para 

facilitar las tareas cotidianas y profesionales. En la actualidad, existen aplicaciones que 

contribuyen a dichas tareas, pero empecemos por los programas y el internet:

 El software, como menciona Byrne (2006, p. 54): Puede ser entendido como lo 

que no es material, que forma parte de una computadora, es decir, es todo elemento de 
1  La traducción es nuestra.
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información que no se puede tocar. Sin embargo, en esta era globalizada, el bombardeo 

multimedia es ubicuo, y existe una cierta confusión entre medios de comunicación en 

sentido estricto (TV, cine, computadora) y códigos como los verbales y visuales. Por 

tanto, la traducción en pantalla (cine, vídeo doméstico y corporativo, programas de TV), la 

traducción para y en la red, la traducción de productos y servicios fuera de línea, podrían 

entrar bajo la misma sombrilla. En efecto, con los textos audiovisuales y multimedia, las 

fronteras se difuminan, como afirman Gambier y Gottlieb (2001) y la interactividad se 

vuelve una palabra clave en los proyectos de traducción.

Otro elemento esencial para la comunicación y flujo de información es el internet, 

cuyo trabajo es conectar redes pequeñas a una red global. Esta herramienta puede 

transmitir información constantemente, a cualquier hora del día y en cualquier lugar. Por lo 

que ayuda a encontrar documentación, glosarios, palabras, imágenes, para facilitar la tarea 

del traductor. También ayuda a recibir encargos de traducción, y permite al traductor acceso 

al ámbito internacional, pues por medio de internet no existe la barrera de la distancia. 

Para enfrentar estos retos, es de vital importancia el tener desarrollada la competencia 

traductora y especialmente la subcompetencia instrumental/profesional, que Galán-Mañas 

(2009) la ubica dentro del Modelo de Competencia Traductora holístico de PACTE de 

2003, donde la documentación y el manejo de la tecnología aplicada es fundamental.

Sobre la adquisición de la competencia traductora (ACT), Hurtado (2019), 

afirma que, al ser cíclica, comprende diferentes etapas, que varían de un autor a otro. 

No obstante, es necesario un mayor conocimiento empírico sobre las diferentes etapas 

de adquisición. Y menciona que autores como Chesterman, PACTE, Shreve, Alves y 

Gonçalves, comparan la ACT con el proceso de adquisición de cualquier conocimiento 

y destacan que se trata de un proceso en el que las acciones se vuelven gradualmente 

procedimentales y automáticas. 

En un estudio del 2018, Kuznik y Olalla-Soler, integrantes del Grupo PACTE, 

retoman la definición de ACT de PACTE (2014) como: “A dynamic, spiral process, which, 

like all learning processes, evolves from novice knowledge (pre-translation competence) 

to expert knowledge (translation competence); it requires learning competence 

(learning strategies).” Además, agregan que, durante el proceso, se integran los tipos 

de conocimiento declarativo y procedimental, se desarrollan y se reestructuran. Un 

proceso en el que el desarrollo del conocimiento procedimental -y, en consecuencia, de 

la subcompetencia estratégica- es esencial. Resaltando que dentro del mismo proceso 

se desarrollan y reestructuran las subcompetencias de la CT. 

En cuanto a las memorias de Traducción (MT), de acuerdo a Oliver, Moré y Climent 

(2007, p. 29) “recuperan automáticamente la traducción de un segmento de texto que ya 

ha sido traducido cuando este segmento es exacto o muy parecido al trozo de texto que 
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se debe traducir”, por lo que apoyan tanto en calidad como rapidez en la elaboración del 

producto final.

En suma, las tecnologías representan un avance en el ejercicio de la traducción, 

facilitando las herramientas, la documentación, y la gestión de la mayor parte de los formatos 

existentes en el mercado y el contacto con clientes a larga distancia, entre otros beneficios.

2 METODOLOGÍA

El presente proyecto se desarrolló directamente in situ con la traducción de una 

página web y sus componentes; así como la subtitulación de videos. Se utilizó la internet 

para la búsqueda de terminología y documentación. Se utilizó la paquetería de Office 

2013, además de un programa para subtitulación de video llamado Aegisub 3.2.2. Para la 

traducción de la página-web se usó una herramienta de traducción asistida de nombre 

Wordfast Professional 3.1, y se utilizó Paint para manipulación de imágenes.

Se llevó a cabo una investigación documental para obtener información sobre la 

traducción de páginas web y las teorías y técnicas que existen hasta el momento. De 

acuerdo con Nauert (2007, p. 1), en la traducción de sitios web se ha discutido poco en la 

literatura de los Estudios de Traducción, aunque se ha reconocido que implica problemas 

y decisiones a diferentes niveles de la traducción (por ejemplo, la adaptación cultural, 

información sobre la secuencia de los segmentos de los hipertextos y el uso del lenguaje), 

es decir la localización del texto a un público determinado.

Posteriormente se recurrió a la búsqueda exhaustiva de programas informáticos 

que son afines a la traducción audiovisual, al procesamiento de páginas-web y de texto, 

idóneos para mantener las imágenes y los formatos de la página original que se traduce; 

dejando una versión muy similar a la de la lengua origen. 

Por otra parte, se tomó en cuenta el proceso de localización de una página web 

(Nauert, 2007), proceso donde los textos se adecuan al público al que se dirige; y se 

consideran las modificaciones que habrán que realizarse a la página para que concuerde 

con la cultura y la semántica que maneja el grupo al que ha de dirigirse la traducción. Todo 

lo anterior, con el fin de que la página-web posea un sentido global para accesar desde 

cualquier lugar donde se hable la lengua inglesa. 

Respecto al texto, se tuvo que convertir a español internacional y localizarlo al 

inglés, para que todo el público angloparlante sea capaz de comprender el mensaje con 

la misma naturalidad con que se escribió originalmente. Es decir, se realizó una traducción 

para un público globalizado, y esto mismo se planeó al hacer la subtitulación de video.

En relación con el proceso de la traducción de la página web y su entrega, se 

consideraron los beneficios del producto y se clasificaron los contenidos traducibles. Se le 
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dio lectura a cada uno de los textos que incluye cada menú de la página web. Se analizaron 

los posibles problemas de traducción en cuanto a la terminología y se adaptaron. Asimismo, 

se resolvieron los posibles problemas de traducción de gráficos. 

3 RESULTADOS

Los resultados del proyecto culminaron con la entrega de la traducción de la 

página web a la ONG, teniendo en cuenta las necesidades de la Asociación y la situación 

económica que atraviesan. Los servicios de traducción fueron gratuitos. 

Figura 1.- Detalle de la página-web.

La Asociación obtuvo un proyecto agradable a sus ojos, que les permite ir a la 

par con el mundo globalizado en cuanto a la información que ellos pueden difundir por 

internet. También es cierto que en la actualidad el idioma inglés es una herramienta 
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necesaria para la comunicación, pues tiene un nivel de alcance importante para quienes 

lo practican o viven en un contexto social donde este idioma se ha vuelto imprescindible, 

por ser la lingua franca. Esto facilitará la tarea de recaudación de fondos de la ONG, pues 

su principal fuente de ingreso es la donación. El ejercicio puede verse como un ejemplo 

de cómo la traducción con acción social puede apoyar directamente al entorno inmediato 

donde las facultades de traducción están insertas. 

4 CONCLUSIONES

Con este proyecto se pudo mostrar, que la traducción también puede ser una 

fuente de ayuda humanitaria. Se concluye que la traducción como disciplina realmente 

puede aportar beneficios a la sociedad, sobre todo a los más desfavorecidos y que el 

traductor no solamente trabaja en función de generar ingresos, sino que también lleva a 

cabo acciones filantrópicas que tanta falta hacen en esta era tan convulsionada y donde 

la violencia es adorada como un tótem.

El proceso de la planeación del proyecto, ejecución y trabajo del traductor, 

contribuyó significativamente al equipo de la organización Refugio de Amor, eliminando 

el problema de la falta de recursos para la traducción de la página web por medio del 

servicio de traducción que se le otorgó. 

Derivado de lo anterior, definitivamente la elección de este proyecto fue una 

decisión acertada, por el impacto que representa a este sector vulnerable y el vínculo que 

se ha desarrollado con la asociación.

La aplicación del conocimiento adquirido en el programa de Especialidad en 

Traducción e Interpretación fue pieza clave en la realización del trabajo terminal porque 

se brindaron herramientas útiles, de las cuales el discente no tenía conocimiento anterior 

al ingreso del posgrado.
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